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  ملخص:
من يحاوؿ ىذا الدقاؿ تسليط الضوء على الابستمولوجية العربية في ترتٚة كازيدرسكي الفرنسية للقرآف الكرنً، 

تْث الأصوؿ الدعرفية العربية التي اعتمد عليها الدتًجم، ثم بياف منهجيتو في التعامل و  خلاؿ استقراء منجزه التًتٚي،
 ذلك في علاقتو بقيمة التًتٚة التي ألصزىا كازيدرسكي من ناحيتي الشكل دلالاتو  مع تلك الابستمولوجية

دراسة و  لا شك أف الدقاربة الابستمولوجية لتًتٚة كازيدرسكي تعد مدخلا مهما في فهمو  الدضموف على حد سواء،و 
 العمل ثم نقد الدنتج التًتٚي.

 .يالابستمولوجية؛ التًتٚة؛ القرآف؛ كازيدرسك المفتاحية:الكلمات 

Abstract: 

This article attempts to shed light on the Arabic epistemology in Kazimarsky's French 
translation of the Holy Qur’an, by extrapolating his translation achievement, examining the 
Arab cognitive assets upon which the translator relied, and then explaining his methodology 
in dealing with this epistemology and its implications in relation to the value of translation 
which Kazimmersky achieved from In terms of form and content alike, there is no doubt that 
the epistemological approach to Kazimarsky's translation is an important input into the 
understanding and study of the work and then the criticism of his translation. 
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 lahcenkhemissi3@gmail.com المرسل:المؤلف  *



 ــــــــــــــــــ 2021 (/01العدد)13المجلد – EISSN: 2602-635Xالباحث  مجلة ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 

 

- 30 - 

 

 مقدمة
تٖديدا و  يعتبر كازيدرسكي من أبرز متًتٚي القرآف الكرنً إلى اللغة الفرنسية في القرف التاسع عشر الديلادي،

قد و  التي لعبت دورا حاسما في ذلك،و  قد جاءت ترتٚتو في سياؽ الحملة الاستعمارية للجزائر،و  ـ،0731
غتَ و  يكية أف تنتشر في لستلف الأوساط الفرنسيةلغتها الفرنسية الكلاسو  استطاعت ىذه التًتٚة بفضل أسلوبها

أف تعرؼ التًتٚة عدة طبعات ابتداء من   -و الحاؿ تلك-ليس غريبا و  خاصة في أوساط الدثقفتُ.و  الفرنسية،
، لعل القارئ لعتبات ىذا العمل أولا ثم للتًتٚة ككل ثانيا، يدرؾ حجم القيمة العلمية و  تاريخ صدورىا إلى اليوـ

الذي يعنينا أساسا ىو ذلك الحماس و  دور النشر الدختلفة أف تضفيها على التًتٚة،و  كل من الدتًجمالتي حاوؿ  
الذي لا يخفيو الدتًجم نفسو من ت٘كنو من اللغة العربية ،و من اعتماده على الأصوؿ الدعرفية العربية في إلصاز 

بياف حقيقتها في علاقتها بالتًتٚة، ثم كشف و  كيتٖاوؿ ىذه الدساهمة تتبع تلك الدصادر في ترتٚة كازيدرسو  التًتٚة.
 منهجية الدتًجم في التعامل مع تلك الأصوؿ العربية.

 إشكالية البحث
من ىنا يدكن و  يطرح البحث إشكالية اعتماد الدتًجم مباشرة على الدصادر العربية في ترتٚتو للقرآف الكرنً،

زيدرسكي فعلا على الدصادر العربية في أصولذا؟ ما ىي أىم التعبتَ عن الإشكالية بالأسئلة الآتية: ىل اعتمد كا
 تلك الدصادر التي اعتمد عليها في ترتٚتو؟ كيف تعامل كازيدرسكي مع الدصادر العربية في ترتٚتو للقرآف الكرنً؟.

 فرضيات البحث
 ينطلق تْثنا ىذا من ثلاث فرضيات أساسية نصوغها على النحو الآتي:

مضمونا، و  الفرنسية شكلاو  الإلصليزيةو  آف الكرنً امتداد للتًتٚات السابقة اللاتينيةترتٚة كازيدرسكي للقر  -
ىي ترتٚات إيديولوجية بعيدة بدرجات و  مع بعض التعديلات التي اقتضاىا السياؽ العمل الذي أنتجت فيو،

 متفاوتة عن الدوضوعية العلمية؛
 إنما ينقل عمن سبقو من الدتًتٚتُو  ا مباشرة،الدتًجم لم يعتمد على الابستمولوجية العربية في أصولذ -

 غتَىم من الدستشرقتُ بصفة عامة؛و 
منهجية كازيدرسكي في تعاملو مع الابستمولوجية العربية منهجية انتقائية تتصل تٓلفيتو الأيديولوجية  -

 بشكل كبتَ.
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 أهمية الموضوع
أنها أىم ترتٚة و  التي اتٗذىا موضوعا لو، سيما-ترتٚة معاني القرآف–يستمد البحث أهميتو من طبيعة التًتٚة 

ظلت تطبع و  لقيت رواجا واسعا في لستلف الأوساط، بلو  فرنسية  قُدمت للقرآف في القرف التاسع عشر الديلادي
 تقونً ترتٚة كازيدرسكي للقرآف الكرنً.و  من جهة ثانية إيداننا بأهمية النظر الابستمولوجي في نقدو  إلى يومنا ىذا،

 لبحثىدف ا
مساءلة ذلك في علاقتو بقيمة العمل و  يهدؼ البحث كشف الابستمولوجية العربية في ترتٚة كازيدرسكي

الضوابط التي من شأنها أف و  أهميتو؛ لأف ترتٚة معاني القرآف الكرنً على الأرجح مشروطة تّملة من الأمورو  الدنجز
كما يهدؼ البحث نقد طريقة كازيدرسكي في التعامل التًتٚة.   و  تٖافظ إلى حد كبتَ بقدر من التقارب بتُ الأصل

 حدود ذلك في منجزه.و  مع تلك الابستمولوجية من خلاؿ كشف حقيقة اعتماد الدتًجم على تلك الدصادر العربية

 منهجية البحث
أىدافو أف تكوف منهجية البحث استقرائية وصفية تتبع الابستمولوجية العربية كما و  اقتضت طبيعة البحث

 في ترتٚة كازيدرسكي للقرآف الكرنً.وردت 

 العرض
Iتحديد الكلمات المفتاحية . 

 : مفهوـ الابستمولوجيا0.0
علاقتو بالحقوؿ الدعرفية القريبة و  يطرح مصطلح الابستمولوجيا إشكالات حقيقية من حيث تٖديد ماىيتو

لات الدعرفية، فضلا عن البيئات المجاو  الباحثوف من لستلف الحقوؿو  لا غرابة أف يختلف بشأنو الدارسوفو  منو،
إذا كاف مصطلح و  ما يصحب ذلك من مزالق.و  الثقافية الدختلفة التي نقل إليها الدصطلح عن طريق التًتٚة

يرى العديد من  و  الابستمولوجيا قد ورد في التًاث الفلسفي اليوناني، فإف تٖديده لم يستقر على تعريف نهائي،
استعملو في العصر الحديث ىو الدفكر الاسكتلندي جيمس فرديريك فتَيري الباحثتُ والدارستُ أف أوؿ من 

يرى بلانشيو أف لفظ الابستمولوجيا مستحدث في اللغة الفرنسية، فهو لا يوجد في و  (،0717-0753)
يرجع إلى معجم و  (،Nouveau Larousse illustréلا في لاروس الدصور الجديد )و  (Le Littréاللتًاي)
( لسنة Larousse illustré( ظهوره في الدعاجم الفرنسية إلى ملحق لاروس الدصور )Robertروبتَ )
 .1ـ0815
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 الابستمولوجيا لغة: 1.1.1

من  جذرىا الاشتقاقي، فهيو  يقتضي تٖديد الابستمولوجيا من الناحية اللغوية العودة إلى أصلها اللغوي
يعتٍ و  (Logos)،  وأو علم يعتٍ: الدعرفة،و  (Epistémeالناحية الاشتقاقية، تتكوف من مقطعتُ أو كلمتتُ:)

 .2أو نظرية الدعرفة أو العلم، من ثم فالابستمولوجيا من الناحية اللغوية الاشتقاقية تعتٍ : نقد العلمو  نقد، نظرية،

" الدراسة النقدية للعلوم، فيعرؼ الابستمولوجيا بكونها :   Le petit Robertأما معجم اللغة الفرنسية
 .3تندرج ضمن نظرية المعرفة "، و مداىاو  صلها المنطقي، قيمتهابغرض تحديد أ
 الابستمولوجيا اصطلاحا:   1.1.1

( يقوؿ في تٖديد الابستمولوجيا : "تدؿ ىذه الكلمة على Andrie Lalandeيعرفها  أندريو لالاند )
، لكن تٔعتٌ أدؽ، فهي ليست حقا دراسة الدناىج العلمية، التي ىي موضوع التي  تنتمي و  الطرائقية،  فلسفة العلوـ

النشوئي(. و  إلى الدنطق، كما أنها ليست توليفا  أو إرىاصا ظنيا بالقوانتُ العلمية )على منواؿ الدذىب الوضعي
نتائجها، الرامي إلى تٖديد أصلها الدنطقي، و  فرضياتهاو  جوىريا، الدعلومية ىي الدرس النقدي لدبادئ لستلف العلوـ

لا شك أف لالاند يقيم تعريفو للابستمولوجيا على أساس ت٘ييزىا عن بعض الحقوؿ  4ي."مداىا الدوضوعو  قيمتها
تلك و  ىذا ينم عن وعي بالحدود الفاصلة بتُ الابستمولوجياو  نظرية الدعرفة،و  الدعرفية الأخرى، خاصة علم الدناىج،

الذدؼ من البحث  كذاو  منهج الابستمولوجياو  من جهة ثانية لزاولة ت٘ييز موضوعو  العلوـ من جهة،
 الابستمولوجي.

: )الابستمولوجيا أحد فروع الفلسفة الذي رونز و تطلق في الالصليزية على نظرية الدعرفة بوجو عاـ، يقوؿ
 .5صحتها(و  مناىجهاو  تكونهاو  يبحث في أصل الدعرفة

"نظرية الدعرفة" تٕدر الإشارة ىنا إلى أف الابستمولوجيا في الدراسات الألصلوساكسونية يقابلها مصطلح و  
 باعتبارىا فرعا من الفلسفة، أما في الدراسات الفرنكوفونية فتعتٍ :دراسة النظريات العلمية.

في ىذا الصدد: " عندما نقتًب من  ( Jean Claude Simardيقوؿ جوف كلود سيمارد )
سبة للألصلوساكسونيتُ، يشتَ الابستمولوجيا لأوؿ مرة، لا بد من اعتبار التباينات التي يعرفها تٖديد اللفظ، بالن

 6أما في فرنسا فيعتٍ دراسة النظريات العلمية." اللفظ عموما إلى فرع متخصص في الفلسفة، أي نظرية الدعرفة.
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 الترجمة: 1.1

 الترجمة في اللغة: -أ
في و  :"ترجم: الترجمان، المفسر للسان،ىو في اللغة و  التًتٚة  في اللغة: مصدر من الفعل الرباعي "ترجم"،

الفتح: ىو الذي يترجم الكلام أي ينقلو من لغة إلى لغة و  حديث ىرقل، قال لترجمانو، الترجمان، بالضم
 7ترجم عنو."و  قد ترجموو  النون زائدتان،و  التاءو  الجمع التراجم،و  أخرى،

رجم أصيل لفظ تو  القائم بالتًتٚة يسمى ترتٚانا أو متًتٚا،و  النقل،و  التًتٚة حسب ابن منظور تعتٍ التفستَ
 ىذا يدؿ على لشارسة العرب للتًتٚة إف تفستَا أو نقلا من اللغات الأخرى إلى لغتهم العربية،و  في اللغة العربية،

 القصد منها ىي التوضيح كما تفيد ذلك الكلمة "التفستَ". و 

 ب الترجمة في الاصطلاح:
غة ) اللغة المصدر( بمكافئاتها "  تعويض المعطيات النصية من ل( بأنها : Catfordيعرفها كاتفورد ) 

 .8النصية في لغة أخرى )اللغة الهدف( "

( على ضرورة إيجاد الدكافئات النصية في اللغة الذدؼ Translationيحرص كاتفورد في تعريفو للتًتٚة )
من  ىذا التحديد في عمقو يراعي الخصوصيات اللغوية، فالدكافئ ىنا ليس بالضرورة أف يكوف، و للنصوص الدتًتٚة

جنس الأصل، فمن الدعلوـ أف اللغات تعبر عن نفس الدعاني أقصد الدعاني الدشتًكة أو ما سماه الشاطبي بالدلالة 
لا أدؿ على و  قوالب لغوية متعددة،و  طرؽ تعبتَية لستلفة، فالدعتٌ الواحد يدكن تٛلو في أشكاؿو  الدطلقة بعدة صيغ

لا ينبغي ىنا أف نغفل حدود العملية التي و  الثقافات،و  غاتذلك من تٖقق التواصل بتُ الناس رغم اختلاؼ الل
لا ينبغي أف يتجاوزىا الدتًجم حتى و  رسمها كاتفورد، فهي تٕري داخل النص، فالدعطيات النصية ىي الجديرة بالتًتٚة

 ىذا التحديد كما نفهم يدتح من اللسانيات البنيوية بشكل من الأشكاؿو  لا يخلط بتُ الأمور،

 القرآن 1.1
ضممت و  جاء في الصحاح: "قرأت الشيء قرآنا تٚعتو، القرآف مصدر مرادؼ للقراءة القرآن لغة: -أ

قرات و  ما قرات جنينا، أي لم تضم رتٛها على ولد.و  منو قولذم : ما قرأت ىذه الناقة سلى قط،و  بعضو إلى بعض،
منو قولو تعالى و  نو يجمع السور فيضمهاقاؿ أبو عبيدة سمي القرآف، لأو  منو سمي القرآف،و  قرآنا،و  الكتاب قراءة

. قراءتو"و  ؛ أي تٚعو9قرآنو (و  )إف علينا تٚعو
10 

قرآنا، و  قراءةو  منعو، قرءا و  بو، كنصره، و أما صاحب القاموس المحيط فيعرفو بقولو: " القرآف: التنزيل، قرأه
 أقرأتو أنا"و  قارئتُ: تلاه كاقتًأهو  قراء،و  فهو قارئ من قرأة

11. 
 القراءة.و  الجمع، كما يعتٍ التلاوةو  ا توصلنا إليو في الددونة اللغوية العربية فالقرآف يعتٍ الضممن خلاؿ م
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 .ب القرآن اصطلاحا -
اختلفت في كثتَ من الجوانب التي و  تعددت تعريفات علماء الإسلاـ للقرآف من الناحية الاصطلاحية

لا و  سوره،و  إعجازه،و  الدنزؿ عليو،  و  لغتو،و  في مصدره،ىي تتفق في المحددات الكبرى الدتمثلة و  نعتبرىا ثانوية،
 سنكتفي بأشهر التعاريف كالآتي:و  يسعنا الدقاـ لذكرىا تٚيعا،

يعرفو الجرجاني بقولو : " ىو الدنزؿ على الرسوؿ الدكتوب في الدصاحف الدنقوؿ عنو نقلا متواترا، بلا 
 .12شبهة"

أما حد الكتاب اصطلاحا فهو الكتاب الدنزؿ على الرسوؿ، و  و ىذا التعريف تبناه الشوكاني حيث يقوؿ: "
 .13" الدكتوب في الدصاحف، الدنقوؿ إلينا متواترا

 إف التعريفات التي سقناىا في معرض تٖديدنا للقرآف الكرنً، تكشف عن أربع حقائق: 

 دة اللغوية للقرآف،ىو يجمع بتُ الداو  : طبيعة القرآف الكرنً الدتمثلة في الكلاـ/ الكتاب،الحقيقة الأولى
 الرسم في الدصاحف.و  الدلالة الدعنويةو 

الدزاعم التي و  ىذا يدحض كل الافتًاءاتو  : الرسوؿ مبلغ عن ربو ما أنزؿ إليو من الكتاب،الحقيقة الثانية
 صرؼ الاىتماـ عنو.و  من ثم تٕاوزهو  تٖاوؿ رد القرآف الكرنً إلى عمل بشري من تأليف النبي،

ىذا ينفي كل و  ،التأكيد على مطابقة الدصحف للوحي الرباني الذي أنزؿ على النبي صلى الله عليه وسلم: الحقيقة الثالثة
 صدقو.و  التهم التي وجهت للمصحف الشريف من قبل الدشككتُ في صحتوو  الادعاءات

ف القرآف مكتوبا، فالتواتر يؤكد على أو  : أف الله تعالى تكلف تْفظو في كل أحوالو، منطوقاالحقيقة الرابعة
 قد أحاطو الله جل شأنو بعنايتو منذ نزولو إلى يوـ الناس ىذا.و  كيف يكوف ذلك،و  لا يرتقي إليو تٖريف،

 حياتو الفكرية و  كازيمرسكي   1.1
 يحتل الدستشرؽ الفرنسي ذو الأصوؿ البولونية مكانة متميزة في دائرة الدراسات الاستشراقية بشكل عاـ،

 القرآنية بشكل أخص. يدؿ على ذلك ما خلفو من أعماؿ متميزة في لراؿ التًتٚة،و  الدراسات العربية خاصة،و 
الشرقية على حد و  قد عرفت أعمالو الدختلفة انتشارا كبتَا في فرنسا كما في غتَىا من الدوؿ الغربيةو  التأليف،و 

،خاصة ترتٚتو للقرآف الكرنً التي طبعت عدة مرات منذ أربعينيات القرف التاسع عو  سواء،  شر الديلادي إلى اليوـ
لعل وجاىة و  ىي من التًتٚات الدهمة في تاريخ التًتٚات الفرنسية للقرآف الكرنً منذ القرف السابع عشر الديلادي،و 

 مكانتو العلمية الدتميزة في اللغات الشرقية . فمن يكوف ىذا الدستشرؽ؟.و  أعمالو

 م(Albin De Biberstein, Kazimirski( )1585-1554ألبين بيبرشتين كازيمرسكي ) -
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 Kasehau palatinat مهاجر بولوني من الطبقة الأرستقراطية، ولد بكاشو بلانتنة بلوبيس )و  مستشرؽ 

de Lubis تٗرج من ، و ىناؾ بفرنسا تلقى العلمو  ـ، 0720، نفي إلى فرنسا في أواخر عاـ 14ـ0717( سنة
 أتقن اللغتتُ العربيةو  تم بالدراسات الشرقيةـ، حيث اى0731 -0728رحل إلى الشرؽ و  برلتُ على فيلكن،

متًتٚا لفرنسا في بلاد الفرس لعدة سنوات، ت٘كن خلاؿ و  الفارسية بشكل كبتَ، الشيء الذي أىلو ليكوف كاتباو 
 Guillaumeالفنية الفارسية، يقوؿ غايوـ بوثييو )و  تلك الفتًة من تعميق معرفتو تٔختلف المجالات العلمية

Pauthier تٖمل منفاه النبيل من خلاؿ دراسة   قدمة ترتٚة كازيدرسكي للقرآف الكرنً، بأف كازيدرسكي( في م
قد ترجم بعض الأعماؿ الفارسية إلى اللغة الفرنسية. ، و 15اللغات الشرقية التي قاـ بها في أقل من عشر سنوات
 التأليف باللغة الفرنسية.و  خلف كازيدرسكي عددا مهما من الأعماؿ بتُ التًتٚة

: ترتٚتو للقرآف الكرنً من اللغة العربية إلى الفرنسية التي ألصزىا عاـ 16من أشهر أعماؿ كازيدرسكي
، نشرت ىذه (Gaillaume Pauthier) ( ألصزىا بطلب من غايوـ بوثييو Le Koranـ  بعنواف )0731

، التًتٚة عدة مراتقد طبعت ىذه و  ،Charpentierالتًتٚة في لرموعة غايوـ بوثييو أولا، ثم ضمن منشورات 
في غتَىا من و  ـ0730قد أجرى عليها كازيدرسكي، كما يقوؿ، عددا من التعديلات الضرورية في الطبعة و 

 ثم أعيد طبعها بعد ذلك عدة مرات إلى يومنا ىذا.، الطبعات
ترتٚة فرنسية(، مع حواش عدة صدرت سنة و  ليلة، متناو  لو  أيضا )حكاية أنيس الجليس من ألف ليلةو  

الفرنساوية( طواهما في و  الدعجم العربي الفرنسي في جزأين  كبتَين بعنواف: )كتاب اللغتتُ العربيةو  ـ(،0735)
 ضبطو على الدعاجم الأوربية،، الدغربو  مفردات لذجات الجزائرو  العاميةو  اشتقاؽ الفصحىو  مصادر اللغة العربية

، توجد نسخ منو بالدكتبة الوطنية للمملكة (0751-0736-0735عرض بالدعاجم العربية فرايتاج )باريس و 
 الدغربية بالرباط.

17نماذج من ديواف منوتشجريو  ـ(،0765و ترتٚة غلستاف لسعدي، بالبولونية )
(Menoutchehri)  

مدخلا تاريخيا بالفرنسية )لبدف و  تعليقاو  ترتٚةو  منوشجري، نصاو  ـ(.0765ترتٚة فرنسية )فرساي و  متنا فارسيا
 ـ(،0775

فارسية، مع -بأف الأمر يتعلق تْوارات فرنسية 18ؤلف خاص باللغة الفارسية، تقوؿ الباحثة لارزوؿو لو م
 ـ(.0772فارسية سنة )-تقدنً خاص بالنحو الفارسي متبوعا تٔفردات فرنسية

فكازيدرسكي من خلاؿ ما تقدـ من أبرز أعلاـ الاستشراؽ الفرنسي الذين نالوا حظا وافرا من الدراسات 
الفارسية و  إلى أنو متقن للغتتُ العربية 19قد ذىبت الباحثة سيلفيت لارزوؿو  الإسلامية تٖديدا،و  قية عامة،الاستشرا

ىذا واضح من خلاؿ أعمالو التي قدمها خاصة ترتٚتو للقرآف الكرنً التي يقوؿ عنها لصيب العقيقي و  بشكل جيد،
و العربي الفرنسي الضخم الذي استثمر فيو الخصائص معجمو  ،20البلاغة العربيةو  بأنها تعوزىا بعض الأمانة العلمية
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الفرنسية، فضلا عن العامية و  العربية معا من الآثار الدالة على مكانة الدتًجم في اللغتتُ العربيةو  الدعجمية الأوربية
 مغربية.و  ىي عامية جزائريةو  التي يظهر حضورىا ابتداء من العنواف،

II  ترجمة كازيمرسكيالأسس الابستمولوجية العربية في 
من خلاؿ الاعتماد على التًاث العربي ، بشكل مهمو  تٖضر الابستمولوجية العربية في ترتٚة كازيدرسكي

غتٌ ىذا التًاث مكن الدتًجم من مادة معرفية مهمة، و  لعل تنوعو  اتٕاىات،و  مذاىبوو  على اختلاؼ مصادره
الدنطلقات التي أطرت كل و  تحضرنا الخلفيات الفكريةخاصة إذا اسو  لكنها تٖتاج قدرا من الحذر الابستمولوجية،

ىي ظروؼ طبعها و  تيار أو فرقة أو مذىب، فضلا عن الظروؼ العامة التي أفرزت ىذا التًاث العربي الإسلامي،
لكن و  بذلك فإف اعتماد كل ذلك غتَ مأموف العواقب،و  الفكر،و  الصراع السياسي الذي امتد إلى لراؿ الدعرفة

سنفصل الحديث عن ذلك في المحاور و  نتباه ىو منهجية تعامل كازيدرسكي مع كل ذلك التًاث.الذي يثتَ الا
 فق العناوين الآتية.و  الفرعية للابستمولوجية العربية

 كتب التفسير في ترجمة كازيمرسكي   0.1
العلوـ  مصدر تٚيعو  يشتَ كازيدرسكي في مقدمة ترتٚتو إلى أف القرآف الكرنً  باعتباره الكتاب الدقدس

 الجلالتُ،و  أف أشهرىا تفستَ الزلسشري،و  العربية كاف لو الدور الكبتَ في نشأة التفاستَ العربية للقرآف الكرنً،
 (:0754فائز، يقوؿ كازيدرسكي )و  يحتِ،و  البيضاوي،و 

« Le Koran, comme livre sacré et source de tout science, a donné naissance 

à une littérature très etendue ainsi qu’à des commentaires dont les principaux 

sont ceux de Zamakhschari , de Djelaleddin, de Beidhaui, de Yahia, de 

Feiizi
21

. » 
من الثابت أف ىذه التفاستَ تصنف ضمن أجود ما كتب في لراؿ التفستَ؛ بالنظر إلى الدادة الدعرفية 

التي كانت الشرط و  علومها الدختلفةو  علو كعبهم في اللغة العربيةو  عة إطلاع أصحابهاسو  الدتضمنة فيها من جهة،
تفستَ الدعتٌ القرآني من و  فضلا عن مناىج أصحابها في تْث، الأساس في التعرض للقرآف الكرنً قبل كل علم آخر

نتائج انعكست بشكل  ما أدت إليو منو  جهة أخرى، طبعا بغض النظر عن الدرجعية التي انطلق منها كل مفسر
اللغة الدستعملة تفرض على الباحث فيها أف و  على فهم القرآف، لكن تلك الدناىج الدعتمدةو  أو بآخر على التفستَ

استيعاب الدادة و  آدابها حتى يتستٌ لو بشكل جيد فهمو  يكوف متمكنا من ناصية اللغة العربية متعمقا في علومها
 البلاغة،و  النحوو  لتفاستَ اعتمدت كثتَا على اللغة العربية بعلومها: الصرؼالدعرفية التي تقدمها ؛ لأف ىذه ا

تٕدر الإشارة إلى أف و  غتَىا.و  القصصو  رواية الأخبار، و  غتَىا. بالإضافة إلى الاستشهاد بالشعرو  الدعجم،و 
لذوامش إلا نادرا جدا، لا في او  الدتًجم بعد إشارتو السابقة تلك لا لصد بعدىا ذكرا لذذه التفاستَ لا في الدقدمة
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غتَىا مباشرة أـ عن طريق و  الشيء الذي يجعلنا نتساءؿ عما إذا كاف كازيدرسكي قد اعتمد على ىذه التفاستَ
 أخرى؟.

إف الجواب على السؤاؿ السالف فرض علينا العودة مرات كثتَة إلى مقدمات كل الطبعات بدءا من طبعة 
راء كل تلك الدعطيات انتهينا إلى نتيجة مفادىا أف كازيدرسكي بعد استق، و ـ0754وصولا إلى طبعة ، ـ0731

رتٔا اعتمد بشكل كبتَ على ترتٚات تلك التفاستَ، كما و  على الأرجح لم يعد إلى النسخة العربية لتلك التفاستَ،
يؤكد ذلك أف كازيدرسكي في تعليقاتو لا يشتَ إلى و  مراشي،و  بشكل كبتَ من ترتٚة جورج ساؿ و نقل أيضا

 ىي عبارة عامةو  (selon les commentateursإنما يكتفي بالقوؿ: )و  لتفستَ ذاتو الذي أخذ منو التعليق،ا
مرات في ترتٚة و  قد رأيناىا مراتو  ىذه العبارة ليست جديدة بالنسبة إليناو  غامضة تدخل في لراؿ الدغالطة،و 

ومة على خلاؼ ما كاف يفعل مع الدصادر جورج ساؿ، ثم إف كازيدرسكي في نهاية التعليق لا يوثق مصدر الدعل
 Caussin deاللاتينية، نقرأ مثلا توثيقو لدعلومة أخذىا عن كوساف دو بتَسفاؿ)و  الإلصليزية،و  الأخرى، الفرنسية

Perceval( :ما يلي )Voy.essai sur l’histoire des Arabes, I,p :268-283
( طبعا ىذه الإحالة 22

 يدكن العودة إلى التًتٚة للتأكد من ىذا الأمر.و  ت إلى الدرجع بشكل أدؽ،الدختصرة نوعا ما سبقتها إحالا
إف كاف يزعم ذلك  و  لعل ىذه الدقارنة تؤكد مرة أخرى أف كازيدرسكي لم يعد مباشرة إلى الأصوؿ العربية 

أو بعبارة أخرى   ابنفس العبارة التي أسلفنو  مضطردة عن طريقة إحالتو إلى التفاستَ العربيةو  الأمثلة كثتَةو  كثتَا.
 من أمثلة ذلك ما يلي:و  مشابهة،

« D’après les commentateurs du Koran ce réçit  qui sert de base aux 

versets 63-69. Un homme pieux parmi les Israélites avait une génisse et un 

enfant mâle, il conduisit le génisse dans de le désert et l’abandonna à la 

sauvegarde de Dieu jusqu’à  l’époque où son fils deviendrait majeur…..etc.
23

 » 

ىذا التعليق وارد في تٚيع الطبعات  التي تتضمن التعليقات؛. ىذه القصة كما ىو معلوـ مأخوذة من  
تفستَ و  عن استعمالذا في فهم نبهوا إلى ما قد يتًتبو  ىذه الدسألة تعامل معها العلماء تْذر شديدو  الإسرائليات،

 النص القرآني. يقوؿ كازيدرسكي في تعليق آخر لو :
« Selon les commentateurs, les Juifs pensaient qu’ils ne restaient dans 

l’enfer que quarante jours, tout juste le temps égal à celui pendant lequel ils ont 

adoré le veau.
24

 » 
 أيضا:و يقوؿ 

« Ozair est Esdras. Les juifs n’ont jamais regardé Esdras comme fils de 

Dieu ; les commentateurs justifient cette accusation par l’extrême vénération 

que les juifs professaient pour le restaurateur.
25

 » 
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 يقوؿ كذلك:و  
« On peut traduire encore : et la fournaise déborda. Les commentateurs ne 

sont pas d’accord sur le sens du mot fournaise ni sur l’endroit où elle était. On 

suppose que cette fournaise n’était qu’un réservoir d’eau comprimé et qui creva 

pour opérer l’inondation. On le place tantôt dans l’Irak arabique à l’endroit où 

était la ville de Koufa.
26

 » 
 يقوؿ في موضع آخر:

« Les commentateurs racontent d’après les sources rabbiniques, sans doute, 

que Salomon, se voyant dans un âge très avance, pria Dieu de cacher sa 

mort.
27

 » 
 يقوؿ كذلك:

« Selon les commentateurs, les deux versets 7 et 8 s’appliquent à Ali et à sa 

famille. Hassan et Housein, fils d’Ali étant tombés malades, Ali et Fatima, sa 

femme firent vœu de jeûner pendant trois jours si les enfants 

guérissaient…etc.
28

 » 
شك أف  لاو  دوف أدنى إشارة إلى أي تفستَ بعينو يورد كازيدرسكي ما ينقلو عن الدفسرين،و  بهذه الطريقة

ىذه الطريقة من الناحية العلمية غتَ سليمة من جهتتُ على الأقل: الجهة الأولى أف كازيدرسكي ينتقي كثتَا رأيا 
على القرآف ذاتو؛ لأف النقل و  تعسف على التفستَ بلو  في ذلك تنميطو  ينسبو إلى الدفسرين دوف استثناء،و  واحدا،

تٕعل كل و  الغامضة للتفاستَ العربية،و  ـ تلك الصورة العامةعن كتب التفستَ بهذه الطريقة يضع القارئ أما
من جهة ثانية أف كازيدرسكي يدرج  و  التباينات الدوجود بينها،و  التفاستَ في كفة واحدة على الرغم من الاختلافات

 ليها،الدسيحية تٖديدا( في مواطن لا تدعو الحاجة إو  كثتَا من التعليقات الدستوحاة من مصادر أخرى )اليهودية
الدتشابو من و  في الدقابل لا يستدعي التفاستَ في كثتَ من السياقات التي تٖتاج إلى ذلك، خاصة ما تعلق بالمحكمو 

التي و  ىناؾ إشارة مهمة إلى ترتٚة تفستَ الطبري التي اعتمدىا كازيدرسكيو  كذلك ما تعلق بالغيبيات.و  القرآف،
 ادر العربية، يقوؿ:يتأكد من خلالذا عدـ عودة كازيدرسكي إلى الدص

« Cette expression figurée, qui veut dire que la nuit étant obscure ne parait 

pas pour aussi dire, est interprétée aussi par les musulmans ; Dieu avait 

d’abord crée la lune aussi éclatante que le soleil, mais aurait dans la suite 

ordonné à l’ange Gabriel de passer une aile sur sa face(Voy, Tabari, traduct, de 

M.L.Dubeaux, p : 221)
29

 ». 
لكن دوف أدنى إشارة أو توثيق علمي لدصدر النص و  و ىناؾ إشارة إلى البيضاوي في تعليق لكازيدرسكي

 الذي يورده. يقوؿ:
« Telle est la traduction littérale de ce passage, qui laisse dans la vague ce 

que le Koran veut proprement dire, le commentateur Beiidhawi se contente de 
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dire : c’est Gabriel. Et le sens de ces mots est celui-ci :( Nous t’avons envoyé 

Gabriel avec la révélation. 
30

» 
بأف كازيدرسكي اعتمد فعلا على تفستَ البيضاوي؛ فهو لا يذكر  ىذه الإشارة في الحقيقة لا تكفي للقوؿ

الشأف نفسو بالنسبة لجميع التفاستَ العربية؛ حيث يكتفي بذكر اسم و  لو على سبيل الإشارة،و  التفستَ باسمو
شاراتهم بنفس إو  كل ذلك إنما يدؿ على أف الدتًجم ينقل عن غتَه لشن سبقوه في لراؿ ترتٚة القرآف الكرنً،و  الدفسر،

 لتلك الدصادر أو أقل منهم تدقيقا في الأمر حتى يتًؾ لنفسو ىامشا يديزه عنهم.
مقارنتها تٔا فعل كازيدرسكي و  لعل القارئ الدتأمل في تعليقات جورج ساؿ الإلصليزي لتًتٚتو للقرآف الكرنًو  

 استَ. يقوؿ ساؿ مثلا:إلى التفو  يدرؾ التشابو بينهما إلى حد التطابق في طريق الإشارة إلى الدفسرين
« The commentators say that none went into Mary’s appartment but 

Zacharias himself, and that he locked seven doors upon her ; yet he found she 

had always winter fruits in summer, and summer fruits in winter. Al Beidawi
31

 » 
لعل و  يتعلق الأمر بتفستَ البيضاوي.و  كلاـ يحيل ساؿ القارئ إلى التفستَ الذي اعتمد عليو،ثم بعد ىذا ال

القاسم الدشتًؾ بتُ الدتًتٚتُ ىو استعماؿ لفظة الدفسرين، لكن الاختلاؼ بينهما يكمن في تٖديد ساؿ الدصدر، 
تأكيد على اعتماد  ىذا دليل آخر يصلح للو  عكس كازيدرسكي الذي يورد الكلاـ بتلك الصيغة فحسب،

كازيدرسكي على تعليقات ساؿ مع تصرؼ أثر بشكل كبتَ على مصداقية الدعلومة من الناحية العلمية؛ لأنو على 
 الأقل كاف الأولى أف يحيل القارئ إلى الدصدر أو الدرجع الذي نقل عنو ذلك.

 يقوؿ ساؿ في موضع آخر:
« The Jews, say the commentators, insisted that it was a pecular proof if 

the mission of all prophets sent to them. That they could, by their prayers, bring 

down fire from heaven to consume, the sacrifice, and there fore they expected 

Mohammed should do the like. (Al Beidawi). 
32

» 
ساؿ في و  غتَه حجم التشابو الحاصل بتُ كازيدرسكيو  من خلاؿ ىذا النص لعل القارئ الدتأمل يدرؾ

لكن الفارؽ بينهما كما أشرنا سلفا ىو تعيتُ ساؿ اسم و  طريقة الإحالة على الدصادر العربية الدتعلقة بالتفاستَ،
يوحي إلى أف الأمر مع ذلك فهذا لا يعتٍ أنو كاف مدققا في إحالاتو تلك؛ لأنو في بداية كلامو و  الدفسر بالضبط،

ىذا يضعنا أماـ و  ىو البيضاوي،و  لكنو في نهاية الدطاؼ يحيل إلى مفسر واحدو  يتعلق بالدفسرين كلهم أتٚعتُ،
أصولذا و  لا يختلف عن السؤاؿ الذي أثرناه سابقا حوؿ اعتماد ساؿ على التفاستَ في نسخهاو  سؤاؿ يفرض نفسو،

 لى الراجع نقل ذلك ىو الآخر عن مصادر أخرى أهمها ترتٚة مراشي.إف كنا أميل ما نكوف إلى أنو عو  العربية،
 التحقق من الدعلومة.و  مع ذلك يستطيع القارئ على الأقل أف يعود إلى بعض تلك الدصادر للبحثو 
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ساؿ، نلاحظ أف ساؿ أحيانا  و  إلى جانب تلك الطريقة الدشتًكة في التعليق بتُ ترتٚة كل من كازيدرسكي
واضح إلى التفستَ، على و  لكنو للأسف لا يحيل بشكل دقيقةو  تعيينا،و  الدفسر الواحد تٖديدا كثتَة يورد أقواؿ

 الأقل كما يفعل مع الدصادر الأخرى غتَ العربية. يقوؿ في موضع ناقلا عن الجلالتُ ما يلي:
« This ark, says Jallalo’ddin contained the images of the prophets, and was 

sent down from heaven to Adam and at lenght came to the Israelits, who put 

great confidence there in,….etc
33

. » 
أخذ منها مباشرة، فما الذي منعو من ذكر و  و إذا سلمنا بأف كازيدرسكي قد عاد فعلا إلى التفاستَ العربية

لى غرار غتَه يحاوؿ من خلاؿ الإشارة إلى ىذه عو  الدصدر بشكل دقيق؟، لعل الدسألة ىنا لا تعدو كوف الدتًجم
أنها تتوفر على و  كذا التأكيد على قيمة ترتٚتو مقارنة مع غتَىا؛و  التفاستَ إضفاء العلمية على ترتٚتو من جهة،

ىذا بلا شك لا ينفصل عن الغرض التجاري خاصة إذا علمنا أف التأليف في لراؿ و  مواصفات التًتٚة الدقصودة،
الفرنسية خاصة يعد مصدرا مهما للدخل، علاوة على التحفيزات و  ف الكرنً إلى اللغات الأوروبية عامةترتٚة القرآ

يتقوى ىذا الاعتبار عندما نستحضر الدور المحوري الذي لعبتو ترتٚة و  الدادية التي يتلقاىا الدتًتٚوف مقابل أعمالذم،
ن الحملة الاستعمارية الفرنسية للعديد من الدوؿ الاستًاتيجية خاصة زمو  القرآف في تٖقيق الأىداؼ السياسية

قد مر بنا في مقدمة الطبعة الأولى تلك العبارة التي وظفها غايوـ بوثييو لدا راسل  و  الإسلامية في شماؿ إفريقية،
 كازيدرسكي بشأف مراجعة ترتٚة سفاري بغرض تقدنً ترتٚة فرنسية أدؽ لاستعمالذا في الحرب الفرنسية الجزائرية.

ىذا من و  ن ىنا نفهم أف حضور الإشارات العامة إلى الدفسرين في التعليقات ينصب في الاتٕاه الدرسوـ سلفا،مو 
 تٔنطق الدعرفة عائق ابستمولوجي.و  الناحية العلمية

 كتب السيرة في ترجمة كازيمرسكي  1.1
خاصة ستَة أبي و  ة،من الدعلوـ أف كازيدرسكي في ترتٚتو يشتَ في بعض الأحياف إلى كتب الستَة العربي

 إلى كثتَ من اللغات الأوربية الأخرى،و  غتَىا ترتٚت إلى اللغة الفرنسيةو  من الدعلوـ كذلك أف ىذه الستَةو  الفداء،
نقل عنها و  يبقى  السؤاؿ الذي يطُرح ىنا ىو ىل عاد الدتًجم فعلا إلى تلك الدصادر العربية لستَة النبي محمدو 

 مباشرة؟.
رنا اعتماد كازيدرسكي على كتب الستَة في نسختها العربية مباشرة ىو إحالة القارئ إف ما يؤكد في تقدي

من و  بشكل دقيق إلى ىذا الدصدر أو ذاؾ لا لررد الإشارة إلى أف الدعلومة التي ينقلها مستقاة من كتب الستَة،
لحديث عن حياة محمد من خلاؿ العودة إلى ترتٚة كازيدرسكي لصد أف الدتًجم اعتمد على الستَة بشكل عاـ في ا

الطفولة إلى البعثة أو إلى تأسيس دينو على حد تعبتَ كازيدرسكي، على أف تلك الدقدمات التي تناوؿ فيها ىذا 
تغيتَات واضحة خلاؿ الطبعات التي عرفتها ترتٚتو للقرآف الكرنً خاصة طبعات و  الجانب عرفت عدة تعديلات

Charpentier.  واضح يعتبر القرآف و  تًجم عن حياة محمد ينطلق من تصور صريحكما أسلفنا فإف حديث الدو
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التي و  الوقائع التي مر بها محمدو  من تٙة كاف تركيز الدتًجم أساسا على كل الأحداثو  الكرنً تأليفا بشريا لمحمد،
 التي حظيت باىتماـ أغلب الدستشرقتُ قبلوو  لعل أىم تلك الأحداثو  ساعدتو في تأسيس ىذا الدين الجديد،

ىي رحلات كما يقوؿ مكنتو من الاطلاع على الأدياف و  غتَىا من البقاعو  بعده ىي: رحلات محمد إلى الشاـو 
 "بحيرة"ىنا ترد القصة الشهتَة ؿو  اليهودية؛ حيث استلهم منهما أسس دينو الجديد،و  الأخرى خاصة الدسيحية

 ىو أف ىذا الحدثو  تًجم  تستَ في اتٕاه واحدلكنها كما يقدمها الدو  لستلفة في كثتَ من الأحياف،و  بصيغ متعددةو 
تلاه من الأحداث كاف نقطة حاسمة في حياة محمد، على الرغم من أف الدصادر العربية القريبة جدا من حياة النبي و 

كانت الحجة القرآنية أف الذي يزعم متهمو محمد و  فنده القرآف نفسو من قبل في عدة مواطن،و  فندت ىذا الطرح بل
ىو و  من الدستحيل جدا أف يصح ما زعموه. أما الحدث الثانيو  لساف محمد عربيو  و القرآف كاف أعجمياأنو علم

زواج محمد تٓديجة الذي اعتبر من طرؼ الدتًجم كما سابقو ساؿ فرصة مهمة مكنت من محمد من التفرغ لدشروعو 
رتٔا و  كاف ينزؿ على محمد على فتًات،: أف القرآف الكرنً  أولالكن ىذه الحجة مردودة من عدة زوايا: و  الديتٍ،

كاف تٔثابة الجواب على القضايا التي و  وفق أحداث معينة،و  انقطع عنو زمنا، بل إف القرآف نزؿ في مواطن لستلفة
لو كاف ىذا القوؿ صحيحا لدا كتم الأمر حتى ينتهي من ، و منو ما نزؿ من غتَ ذلك، و لرتمعوو  تستجد في قومو

لا و  لم يكتمل القرآفو  أف خديجة توفيت ثانيا:لكن واقع الحاؿ لستلف ت٘اما. و  الناس،مشروعو ثم يعرضو على 
لكنو لم يفعل و  عاش محمد خلاؿ تلك الفتًة حزنا عميقا كاف كافيا ليصرفو عن أمره لو كاف الأمر بيده،و  الوحي

أصحابو في سبيل دعوتو أذى شديدا من طرؼ مشركي قريش لشا دفعو إلى الذجرة إلى و  ذلك، ثم إف محمدا تٖمل ىو
الددينة الدنورة، فأين تلك الظروؼ التي حاوؿ الدتًجم أف يفسر بها الظاىرة القرآنية؟، بالإضافة إلى أف محمدا لم تكن 

في القرآف الكرنً و  ربو ما يوحى إليو،إنما كاف مبلغا عن و  غايتو تٖقيق لرد أو بلوغ أعلى الدراتب في سلم المجتمع؛
السؤاؿ الذي يطرح نفسو بإلحاح ىو: ىل وجد الدتًجم في و  من الآيات الشيء الكثتَ التي تؤكد على ىذه الحقيقة،

 تلك الدصادر العربية التي يزعم اعتماده عليها شيئا لشا قالو؟. 

لأف و  التي اجتهد كثتَا في بياف الدراد منها؛و  يتعلق بقراءة الدتًجم الخاصة للفظة "الأمي"و  :الحدث الثاني
الكتابة، يؤكد ذلك أف و  علماء اللغة من كونها تفيد الذي لا يعرؼ القراءةو  الدعتٌ الذي يكاد يجمع عليو الدفسروف

أنو لم يعرؼ للعرب كتاب قبل الإسلاـ كتاب، إلا أف كازيدرسكي تٕاوز و  الثقافة العربية قبل النبي كانت شفاىية،
ظل ينقب في كل الدراجع مهما كانت ليجد ما يتناغم مع مذىبو الإيديولوجي، فنجده تارة يقوؿ بأف و  ا الدعتٌىذ

تارة أخرى يعتٍ أنو نسبة إلى مكة اعتمادا على و  الدسيحية،و  الأمي تعتٍ الذي لا يعرؼ الكتب السماوية اليهودية
غتَىا من و  قرآنية التي وصفت مكة بأـ القرى،ىذه النسبة أخذىا من الآية الو  مرجع فارسي " حق اليقتُ"

القراءة لمحمد؛ لأف ذلك معناه بشكل غتَ مباشر أف محمدا ألف و  التفستَات التي تصب في اتٕاه إثبات الكتابة
 كتبو بيده. و  القرآف
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 ىذه النظرة الاستشراقية الدتوارثة كانت أوؿ ما يواجو القارئ الدتصفح للتًتٚات التي كانت تنجز عامة
أضحت ىذه الدنهجية قانونا مضطردا في تٚيع التًتٚات الأوروبية من القرف الثاني و  ترتٚة كازيدرسكي خاصة،و 

مقصود لفهم القرآف و  فيها يتم تهيئتو بشكل موجوو  ىذه الدقدمات تٔثابة تعاقد ضمتٍ مع القراء،و  عشر الديلادي،
مدى و  لعريض حوؿ قيمة التًتٚة من الناحية العلميةىنا يطرح السؤاؿ او  ىذا الدنهج.و  الكرنً وفق ىذا التصور

 صعوبة كلما استحضرنا العبارة الشهتَة "التًتٚة خيانة". و  يزداد الأمر تعقيداو  وفائها للأصل،
في كل طبعة يتغتَ و  غتَىا كانت لزط اىتماـ كازيدرسكي في كل الطبعات التي صدرت،و  ىذه الجوانب

لا يعتٍ و  أرفق بو نوعا ما،و  ـ أرحم للأصل العربي0754يري تبقى طبعتو لسنة في تقدو  الخطاب التقديدي شيئا ما،
ذلك أنها مطابقة لذا ت٘اما، كما لا يعتٍ ذلك أنتٍ مع إقحاـ ىذه الستَة الدختصرة ضمن ترتٚة القرآف الكرنً في  

رجع إلى الدؤلف الذي الفضل يو  الدضموف مقبولة إلى حد كبتَ،و  لكن على العموـ من ناحية المحتوىو  كتاب واحد،
 ىو كوساف دو بتَسفاؿو  حياة محمد،و  اعتبر عملو من أجود ما قدـ عن تاريخ العربو  نوه بو كازيدرسكي كثتَا

Caussin de Perceval.  من ىذا الدرجع نستنتج الجواب على السؤاؿ الأوؿ الدتعلق باعتماد كازيدرسكي على و
 يفعل ذلك من جهتتُ على الأقل:  الستَ العربية لحياة محمد؛ حيث نرجح أنو لم

: نهجو نفس الطريقة التي الجهة الثانيةو الواضح على كتاب كوساف،و  : ىو اعتماده الواسعالجهة الأولى
دقيق، اللهم بعض التلميحات اليستَة و  تعامل بها مع التفاستَ تٔعتٌ عدـ الإحالة إلى الدصدر العربي بشكل كامل

تٕدر الإشارة إلى أف كازيدرسكي يشتَ في بعض الأحياف إلى السنة و  بي الفداء،أو  جدا إلى كل من ابن الأثتَ،
لكن الغالب عنده اعتماد العبارة و  رتٔا ذكر شيئا يستَ من ذلك،و  النبوية دوف تعيتُ في الغالب للمصدر،

« Selon la tradition »  ىو يقصد السنةو. 

 من ذلك مثلا قولو:و  
« La Sunna ou la tradition supplée au vague et à l’énonciation par trop 

générale des peines ainsi on punit le meurtrier de la peine de mort. Si le 

meurtrier a en outre commis un vol, dépouillé un autre en brigand, il sera 

crucifié. Celui  qui dépouille sans tuer, aura la main droite et le pied gauche 

coupes ; les attaques contre les voyageurs doivent être punies du bannissement, 

quant au vol, on ne doit couper la main (au poignet) que lorsque la valeur de 

l’objet volé dépasse quatre dinars (environ cinquante francs) 
34

». 
لكنو لا و  الدتعلقة تْكم قطع يد السارؽ، يقوؿ بأنها مأخوذة من السنة،و  تي يعرضها الدتًجمىذه التفاصيل ال

يحيل إلى أي مصدر من الدصادر العربية التي قدمت ىذه التوضيحات، لشا يطرح عدة صعوبات بالنسبة للقارئ 
إلى السنة بهذا العموـ لا التحقق من الدعلومة، ثم إف إشارة كازيدرسكي و  الباحث الذي يرغب في تْث الدسألة

 ترسم حدودىا. و  ينفك عن تلبيس واضح، فالسنة كما ىو معلوـ لذا مصادرىا التي تؤطرىا
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و يحدد كازيدرسكي علاقة السنة بالقرآف؛ حيث يعتبرىا مكملة لو في أحكامو بصفة عامة؛ لأف القرآف في 
 العامة، يقوؿ:و  نظره لستصر جدا في تشريعاتو الددنية

« Le Koran, en générale, est très-bref dans ses dispositions législatives tant 

civiles que générale. La Sunna ou la tradition a dû y supplée de bonne heure
35

 .» 
توضيح و  النظر أف للسنة الصحيحة دورا مهما في تفصيل لرمل القرآف الكرنًو  من الثابت لدى أىل العلم

لا يعتٍ ذلك ما ذىب إليو  و  غتَهما،و  الحجو  كيفية أداء العبادات عمليا كالصلاةو  ف كيفية تنزيلهابياو  أحكامو
ىذا ليس بغريب بالنسبة إليو؛ و  كازيدرسكي تٓصوص القرآف الكرنً؛ لأف كلامو لا يخلو من اتهاـ للقرآف بالنقصاف،

ب أف كازيدرسكي على غرار ما فعل بالنسبة الغريو  الأجزاء.و  فقد سبق أف قاؿ بأف القرآف غتَ متناسق العناصر
 لكن دوف توثيق أو إحالة إلى الدصدر الذي ينقل عنو،و  للتفاستَ يورد تعليقات يقوؿ باعتمادىا على السنة،

 أغلب ما ينقلو لا يتعلق ببياف ما تقدـ ذكره.           يقوؿ مثلا:و 
« C’est l’histoire de Caïn et d’Abel. Les Mohometans appellent le premier 

Kabil, et le dernier Habil, mais ces deux noms ne se trouvent nulle part dans le 

Koran ; c’est la tradition qui y supplée
36

. » 

بأنو لم يرد شيء من ىذا في القرآف  886.6تثبت؛ فقد نصت الفتوى رقم و  و ىذا الكلاـ يحتاج إلى تدقيق
. ثم ىل عدـ ذكر الأسماء يعد من باب النقصاف في القرآف الكرنً؟ أليس الدهم 37سنة الصحيحةلا في الو  الكرنً

ما الذي نقص بعدـ ذكر الاسمتُ في القرآف و  العبر الدستخلصة من ذلك؟و  ىو الحدث بالدرجة الأولى ثم الدروس
. لا شك أف ىذه الإشارة لم تكن أف الدتًجم لم يقف عند أهمية ىذا الدعطى في تعليقو؟و  الكرنً بالتحديد، خصوصا

لعلو في أسوأ الأحواؿ يسعى و  موفقة في أحسن الأحواؿ إذا كاف كازيدرسكي فعلا يسعى لتقدنً ترتٚة أمينة للقراء،
القراء من جو ثانية؛ لأف و  لو على حساب الأمانةو  الذجوـ على القرآف بشتى الوسائلو  لتمرير أيديولوجية الدحض

لا و  الدوضوعية لدعاني النص القرآني لا من قريبو  بدوف مصدر لزدد لا يخدـ التًتٚة الدقيقةو  إثارة مثل ىذه القضايا
بتُ و  الدلاحظ أنو يخلط بينهاو  مضبوطا للسنة؛و  تٕدر الإشارة إلى أف كازيدرسكي لم يقدـ تٖديدا دقيقاو  من بعيد.

 خاصة التاريخية منها.و  غتَىا من الدصادر الأخرى
 عليق لو عن قوـ عاد:يقوؿ الدتًجم في ت

« Le peuple d’Ad, selon la tradition, qui a longtemps eu cours en Arabie, 

était remarquable par sa taille gigantesque. Quelques auteurs Mahométans (et 

nous ne citerons ici que le savant et judicieux Ebn Khaldoun) font observer que 

les habitants de cette peuplade, dont on voit encore des traces, n’ont rien qui 

fasse conclure à cette prétendue taille gigantesque, et qu’elles ne dépassent pas 

les proportions des édifices des autres peuples
38

. »  
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 و يقوؿ في موضع آخر:
« La tradition mahométane désigne cette montagne comme l’endroit où 

l’Archie de Noé s’arrêta. Djoudi est le nom donné à une des hauteurs peu 

élevées et ne méritant pas le nom de la montagne, dans la partie septentrionale 

de la Mésopotamie, et que la séparant de l’Arménie….
39

 » 
 وؿ كذلك عن النبي داود :و يق

« Selon la tradition musulmane, David aurait le premier inventé les cottes 

de mailles à la place des cuirasses en plaques de fer. Le fer, dit-on, devenait 

entre ses mains souple et ductile comme de la cire
40

. » 
ة  على ىذه الإشارات إلى السنة دوف أدنى إحالة إلى مصدر واحد من تلك و ىناؾ أمثلة أخرى كثتَ 

 سنن ابن ماجةو  موطأ مالك،و  صحيح البخاري،و  الدصادر التي تعتبر من كتب السنة النبوية مثل صحيح مسلم
أخرى  ترتٚة معاني القرآف الكرنً؛ فهي تقدـ معلوماتو  الدلاحظ أف ىذه التعليقات ليست ضرورية لفهمو  غتَىا.و 

مثل ىذه الأمور من الدفيد إفرادىا بكتاب خاص بها. أف طريقة تعامل  و  لم ترد في النص الذي ىو موضوع التًتٚة،
كازيدرسكي مع ما ينسبو للسنة لا يختلف عن طريقتو في التعامل مع باقي الدصادر؛ فالانتقائية ىنا كذلك واضحة، 

ىي الأولى، لكن دفاعو عن و  ياف السنة للقرآف الكرنًأف كازيدرسكي سكت عن جوانب أخرى تتعلق ببو  خاصة
أف  -حسب تصوره –طرحو الذي أعلن عنو تٓصوص علاقة السنة بالقرآف الكرنً دفعو في الدنحى الذي يقدـ فيو 

السنة في نفس و  ىذا التصور يضع القرآفو  أف مهمة السنة ىي التكملة،و  توجيهاتو،و  القرآف ناقص في أخباره
ىو و  لا علاقة لو بالوحي،و  الذي ينتج عن ىذه الدقاربة اعتبار القرآف من تأليف محمدو  ي ت٘ييز،الدستوى دوف أ

 الذي يدكن استخلاصو من خلاؿ الأمثلة السابقةو  الدشروع الذي دافع عنو أكثر الدتًتٚتُ للقرآف من الدستشرقتُ.
ادر غتَ عربية أصيلة، علاوة على  غتَىا، أف ما ينقلو كازيدرسكي من الراجح جدا أف يكوف مأخوذا من مصو 

مطابقتو للأصل خاصة إذا استحضر القارئ الدشاكل و  دقة أمانتوو  يبقى موضع سؤاؿ في صحتو -الدنقوؿ-كونو
 الكتب الإسلامية بالنظر إلى السياؽ الثقافيو  طبيعة التًتٚة التي عرفتها الدصادرو  التي تطرحها التًتٚة بشكل عاـ،

 ترتٚة معاني القرآف الكرنً.و  أختَا حدود اعتماد تلك الدصادر في فهمو  ك،التاريخي الذي أفرز ذلو 

 تاريخ العرب في ترجمة كازيمرسكي 1.1
ذلك بنفس الدنهجية التي و  تكثر إشارات كازيدرسكي في تعليقاتو على ترتٚتو للقرآف الكرنً إلى تاريخ العرب،

أف الإسلاـ يعد نقطة تٖوؿ ىامة في المجتمع العربي كما على الرغم من و  سلكها مع باقي الدصادر العربية الأخرى،
أف ذلك لا ينفصل عن النظرة التاريخانية و  الإنساني، فإف عودة كازيدرسكي إليو تطرح علامات استفهاـ، سيما

 يتضح ىذا الأمر من خلاؿ العديد من تلك التعليقات التي ضمنها ترتٚتو، من أمثلة ذلك نذكر:و  للقرآف الكرنً،
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 ؿ كازيدرسكي في تعليق لو:يقو 
« Les Arabes adoraient Lat, Ozza et Menat, qu’ils croyaient être filles de 

Dieu
41

. » 

 يقوؿ كذلك:و  
« Les Arabes idolâtres avaient coutume de se partager un chameau égorgé 

en tirant au sort à qui appartiendrait telle ou telle partie de l’animal ; cela se 

faisait au moyen de flèches sans fer et non empennées, conservées au nombre de 

sept dans la temple de la Caaba.
42

 » 

 يقوؿ أيضا:و  
« Ce verset a trait à quelques pratiques religieuses en usage chez les 

arabes idolâtres, telles que le partage des terrains des fruits et des récoltes en 

deux portion, dont l’une était celle de Dieu suprême l’autre consacrée aux 

divinités subalternes représentées par les idôles. La portion de Dieu servait à 

nourrir les pauvres, les voyageurs…etc. 
43

» 

 :و يقوؿ أيضا
« Les arabes idolâtres regardaient comme un malheur la naissance d’une 

fille ; ils avaient même coutume de les enterrer vives.
44

 » 
ىذه الإشارات كلها غتَ موثقة في ترتٚة كازيدرسكي، لكننا نستطيع أف لضدد مصدرىا بناء على خطابو في 

لكن و  ، الذي اعتمده كازيدرسكي كثتَا في ترتٚتو،« Caussin de Perceval »يتعلق الأمر بكتاب و  الدقدمة،
إف كاف مهما، ليس ضروريا في ىذا الدقاـ بالشكل الذي طرحو الدتًجم، ما و  الاستعانة بتاريخ العرب قبل الإسلاـ

لا و  لغة الفرنسية،ما دامت التعليقات لا توضح ما استشكل على الدتًجم نقلو إلى الو  داـ الأمر يتعلق بالتًتٚة،
نستبعد أف تكوف للمتًجم مقاصد أخرى من وراء ذلك، من مثل حصر القرآف في دائرة العرب دوف غتَىم من 

لتعليقاتو و  سائر الناس، عكس ما لصده في منطوؽ العديد من الآيات القرآنية؛ فالدتًجم يضع القارئ لتًتٚتو عموما
اجتماعيا، ثم بالدقابل و  اقتصادياو  الواقع الذي ينقلو القرآف عقدياىو يعاين ذلك و  خصوصا أماـ التاريخ العربي

ىكذا تكتمل عنده الصورة التي دأبت التًتٚات و  التغيتَات التي أحدثها الإسلاـ في لستلف البتٌ الاجتماعية،
 عمليا،و  الو كاف الأمر على خلاؼ ما قلنا لاتٗذت التعليقات منحى آخر منهجيو  الأوروبية للقرآف على تقديدها.

 رتٔا لاستغتٌ عنها الدتًجم تٚلة. و 
إف التعليقات التي قدمها الدتًجم تٓصوص البعد التاريخي في فهم الظاىرة القرآنية يستَ في اتٕاه تفستَ القرآف 

ىذا التوجو سيتخذ منحى أكثر جرأة في الدراسات و  جزيرتهم،و  الأحداث التاريخية للعرب في شبوو  الكرنً بالظواىر
ما و  شراقية خاصة مع مدرسة النقد التاريخي لرائدىا ثيودور نولدكو الألداني في كتابو الشهتَ " تاريخ القرآف"،الاست

تلاه من الأعماؿ التي لضت النحو ذاتو، من ذلك ترتٚة بلاشتَ للقرآف الكرنً في طبعتها الأولى ؛ حيث خالف 
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، ثم عدؿ عن ذلك إلى ترتيب الدصحف في الطبعات اعتمد ترتيب النزوؿو  فيها ترتيب السور في الدصحف الشريف
 اللاحقة. 

 أسباب النزول في ترجمة كازيمرسكي  2.1
التًتٚة عن غتَه من الدتًتٚتُ و  إف عن طريق النقلو  إلى جانب اعتماد كازيدرسكي على الدصادر الدتقدمة

لنزوؿ في تعليقاتو بنفس الطريقة التي للقرآف الكرنً أيضا، لصد إشارات الدتًجم كذلك إلى أسباب او  لتلك الدصادر،
علوـ القرآف عامة و  قبل أف نذكر أمثلة لذلك، لا بد من القوؿ ىنا إف اعتماد أسباب النزوؿو  سلكها في ترتٚتو.

الدفتًض أف تستثمر علوـ القرآف في الدتن و  ضروريا لفهم النص القرآني فضلا عن ترتٚة معانيو،و  يعد أمرا مهما
النص و  الأولى، ثم في التعليقات إذا دعت الضرورة، مع الحرص على الربط بتُ تلك التعليقاتالتًتٚي بالدرجة 

أمتُ، حري بالدتًجم أف يوثق  و  حتى تكتمل الصورة بشكل موضوعيو  وفق مقتضيات التًتٚة من الناحية الدنهجية.
 حتى يفصل بتُ حدود الدنقوؿأسباب النزوؿ خاصة، و  كل ما ينقلو عن تلك الدصادر الخاصة بعلوـ القرآف عامة،

 مؤثرة في العمل.و  بتُ خطابو ىو باعتباره ذاتا متدخلةو 
لا شك أف الدتأمل  في تعليقات كازيدرسكي يدرؾ أف أسباب النزوؿ عنده تتقاطع كثتَا مع فكرة و  

ه تٗدـ ىذا واضح من خلاؿ تعامل كازيدرسكي مع أسباب النزوؿ، فهي عندو  التاريخانية التي ذكرناىا سابقا؛
الجدير بالإشارة ىنا أف كازيدرسكي لا يتطرؽ لأسباب النزوؿ بشكل و  الأيديولوجية أكثر من الدعرفة العلمية،

 من أمثلة ذكر الدتًجم لأسباب النزوؿ، ما يلي:و  إنما في مواطن لزددة فقط.و  مضطرد في التًتٚة،
 يقوؿ كازيدرسكي:

« Lorsque les Arabes revenaient de Pèlerinage de la Mecque, ils se 

croyaient sanctifiés ; et regardant comme profane la porte par laquelle ils 

entraient d’habitude dans leurs maisons, ils en faisaient ouvrir une côté opposé. 

Mahomet condamne cet usage
45

. » 

 و يقوؿ في تعليق آخر:
« Mahomet avait engagé par une lettre, les juifs de Kaïnoka à embarrasser 

l’Islam ; entre autres il s’était servé de cette expression métaphorique, faites à 

dieu, un prêt généreux. Les juifs toujours portés à tourner en ridicule les paroles 

du prophète arabe, s’écriaient : ( Dieu est donc pauvre puisqu’il faut lui faire 

un prêt) c’est à cette occasion due fut révélé le verset 117.
46

 » 

 و يقوؿ عن سورة الكهف:
« Mahomet, questionné par les juifs au sujet des sept-dormant leur permit 

de leur répondre le lendemain, oubliant d’ajouter ; s’il plait à Dieu. En punition 

de cet oubli, la révélation se fit attendre quelques jours.
47

 » 
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 يضيف كذلك في موضع آخر:و  
« Un jour que Mahomet était en conversation avec quelques Koreïchites de 

marque qu’il voulait convertir, Abdallah Ebn Maktoum, aveugle, se présenta 

chez lui, et voulut l’interroger sur quelque point de religion. Mahomet contrarié 

de cette interruption, lui fit un accueil froid et lui tourna le dos. C’est de quoi il 

est blâmé dans ce chapitre. Depuis, Mahomet témoigna toujours beaucoup de 

respect à Ebn Omm Maktoum.
48

 » 

لو و  لغتَىا يلاحظ أنها موجهة بالأساس لكشف جوانب من شخصية الرسوؿو  الدتأمل لذذه التعليقات
ىفواتو، فباستثناء الدثاؿ الأوؿ، لصد أف معظم و  بطريقة غتَ مباشرة، خاصة تلك الدتعلقة تٔا قد يعتبره من أخطائو

لم يعرض و  أف الدتًجم لا يدخل في تفاصيل ذلك،و  في الاتٕاه نفسو، خاصة التعليقات الدرتبطة بهذا الخصوص تستَ
ىنا و  تٕدر الإشارة إلى ضرورة الانتباه إلى لغة الدتًجم في التعليقات عموماو  غتَىا.و  باقي الأقواؿ في ىذه الدواضع

حاب الكهف، التي تعيينا، فإذا نظرنا إلى تعليقو عن سورة الكهف، نلاحظ أف الدتًجم حسم في قضية عدة أص
لم يسألوا عن السبعة النائمتُ كما ىو مبتُ في النص و  جعلها سبعة على خلاؼ الدأثور، فاليهود سألوا عن الفتية،

 كل ما ذكر إنما ىو لرموعة من الأقواؿ التي قيلت في ىذا الدوضوع،و  لا لصد في القرآف تٖديدا لعدد ىؤلاء،و  أعلاه.
ما الدرجع الذي و  القرآني، إذف ما الذي جعل الدتًجم يحسم في ىذه القضية؟ ىي رجم بالغيب على حد التعبتَو 

 استمد منو ذلك؟، علما أف الأولى بناء على ماىية التًتٚة، إنما ىو العودة إلى الأصوؿ التي يتًجم عنها. 

 المنسوخ في ترجمة كازيمرسكيو  الناسخ 3.1
كيف استغلو للتشكيك في القرآف الكرنً و  فو منو،موقو  الدنسوخو  سبق أف تعرض كازيدرسكي لقضية الناسخ

قد اعتمد كثتَا على ما طرحو سلفو الإلصليزي و  ـ،0730خاصة في خطابو التقديدي في مقدمة الطبعة الأولى 
( فلا يعدو كونو لررد إشارات تفتقد إلى 0754الدنسوخ في ىذه الطبعة )و  جورج ساؿ، أما حديثو عن الناسخ

 الدنسوخ كما ىو معلوـ لدى أىل العلم في ىذا المجاؿ أنواعو  حدوده، فالناسخو  طبيعة الدوضوعالدقة التي تقتضيها 
لكن كازيدرسكي كما سنوضح من ، تٖكمو تٚلة من الضوابط، دوف الخوض في اختلاؼ العلماء في ىذا الدوضوعو 

تٖويرا و  تلبيسا للنص الدتًجمىذا يشكل و  على الدرجة نفسها،و  الدنسوخ نوعا واحدا،و  خلاؿ الأمثلة يجعل الناسخ
من الأمثلة و  الدنسوخ.و  على خلاؼ أسباب النزوؿ، فقد صرح كازيدرسكي بالناسخو  لدعناه بشكل من الأشكاؿ.

 نقرأ في تعليقاتو ما يلي:

مَنْ آمَنَ بِاللََِّّ النَّصَارَىٰ وَالصَّابئِِيَن و  إِنَّ الَّذِينَ آمَنُوا وَالَّذِينَ ىَادُوايقوؿ معلقا على الآية القرآنية: ) 
 (.49وَالْيَ وْمِ الْْخِرِ وَعَمِلَ صَالِحاً فَ لَهُمْ أَجْرُىُمْ عِندَ رَبِِّّمْ وَلَا خَوْفٌ عَلَيْهِمْ وَلَا ىُمْ يََْزَنوُنَ 

« Quel que soit, du reste, le véritable sens de verset qui nous occupe, le 

sentiment général des docteurs musulmans est qu’il a été abrogé par le verset 

39 de chapitre III, et par d’autres passages du Koran où la croyance en Dieu, 
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en la vie future et en la mission de Mahomet, est regardé comme indispensable 

pour le statuts. 
50

» 
سور أخرى من و   خة في السورة الثالثة، يقصد سورة النساء،ىكذا يشتَ كازيدرسكي إلى أف الآية منسو 

لكنو لم يحدد طبيعة النسخ و  برسالة محمد )ص( ىي المحددات الذامة للإيداف،و  بالآخرةو  القرآف التي تٕعل الإيداف بالله،
ذات الصلة لم يفصل في الدسألة كما ىو الشأف عند الدفسرين. أما ما يتعلق بالدصادر و  في ىذا الدوضع أساسا،

كل ما سيجده القارئ و  الدنسوخ، فلا لصد أدنى إشارة من الدتًجم إلى مصدر من أمهات الدصادر،و  تٔبحث الناسخ
 من ذلك قولو:و  ىو إحالة كازيدرسكي إلى الدوضوع في مقدمتو،

« Voyer sur les abrogations dans le Koran la notice sur Mahomet, placée 

en tête de cette traduction.
51

 » 
 و يقوؿ في تعليق آخر:

« Ce verset se trouve abrogé par le verset 139 du même chapitre. Le temple 

de la Ka’ba, à la Mecque a été définitivement désigné comme le point vers 

lequel les musulmans doivent se tourner en priant
52

. » 

وَلِلََِّّ الْمَشْرِقُ وَالْمَغْرِبُ ۚ فَأيَْ نَمَا تُ وَلُّوا  الآية الدنسوخة: )و  يتَ القبلة إلى جهة الكعبة،ىذا التعليق يخص تغ
 فَ ثَمَّ وَجْوُ اللََِّّ ۚ إِنَّ اللَََّّ وَاسِعٌ عَلِيمٌ 

ف ترتيب الآيات في ترتٚة كازيدرسكي يختلف عما ىو (. تٕدر الإشارة إلى أ53
ىذا وجو من وجوه عدـ الوفاء للأصل العربي في ىذا الجانب، فتًتيب الآية السابقة عنده ىو و  في الدصحف،

، أما 028، أما الآية التي نسختها فتًتيبها عند كازيدرسكي ىو 004، في حتُ أف ترتيبها في الدصحف ىو 018
لَةً يتعلق الأمر بالآية: )و  ،033حف فهو ترتيبها في الدص مَاءِ ۖ فَ لَنُ وَلِّيَ نَّكَ قِب ْ قَدْ نَ رَىٰ تَ قَلُّبَ وَجْهِكَ في السَّ

تَابَ لَّذِينَ أُوتُوا الْكِ تَ رْضَاىَا ۚ فَ وَلِّ وَجْهَكَ شَطْرَ الْمَسْجِدِ الْحرََامِ ۚ وَحَيْثُ مَا كُنتُمْ فَ وَلُّوا وُجُوىَكُمْ شَطْرَهُ ۗ وَإِنَّ ا
ا يَ عْمَلُونَ  على غرار ما فعل سابقا، لصد كازيدرسكي لا و (.54. لَيَ عْلَمُونَ أنََّوُ الْحقَُّ مِن رَّبِِّّمْ ۗ وَمَا اللََُّّ بِغَافِلٍ عَمَّ

إقحاـ القارئ في و  خطتَ في الوقت نفسو،و  الدنسوخ، علما أف ىذا العلم مهمو  يقدـ أدنى توضيح تٓصوص الناسخ
أف قضية النسخ استغلت بغتَ و  لشكل قد يحملو على التموقف السلبي إزاء القرآف الكرنً، خاصةقضاياه بهذا ا

قد تقدمت بنا الإشارة إلى ذلك. ثم إذا حاولنا أف نربط ىذا و  لا تقص للتنقيص من شأف القرآف الكرنً،و  تْث
و لو الدتًجم لا لصد أية صلة بذلك، تْثنا لو عن مبرر يساعد القارئ على فهم الدعتٌ الذي ينقلو  التعليق بالتًتٚة

فالتعليق من الدفتًض أف يرفع اللبس أو الغموض الذي يتوقعو الدتًجم لدى قارئو الذي يتوجو إليو، أما أف تثار 
تْث خاص في ىذا السياؽ فليس موفقا إذا كاف الدتًجم يراىن فعلا على تقريب و  قضية تٖتاج إلى دراسة مستقلة

 قارئ الفرنسي الدتعدد.النص الدتًجَم إلى ال
 
 

http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura2-aya115.html
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http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura2-aya115.html
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 خاتمة البحث
التي ظلت و  منهجيا للابستمولوجية العربية في فهم معاني النص القرآني،و  على الرغم من القيمة العلمية نظريا

الدداخل الأساسية إلى القرآف الكرنً، فإف حضورىا في ترتٚة كازيدرسكي للقرآف الكرنً يعد حضورا شكليا 
على و  إشكالات عدة على الباحث الذي يسعى لتقونً الدنتج التًتٚي عند الدتًجم،ىذا الحضور يطرح و  فحسب؛

 العموـ لصمل أىم الخلاصات التي توصلنا إليها في ما يلي:
حضور الأصوؿ العربية في ترتٚة كازيدرسكي للقرآف الكرنً، يبقى موضوع سؤاؿ في ظل الطريقة التي  -

 سلكها كازيدرسكي في ذلك؛
 خاصة الفرنسيةو  يدرسكي الدصادر العربية على خلاؼ غتَىا من الدصادر غتَ العربيةلا يوثق كاز   -

 الإلصليزية؛و 
رأيو و  كثتَا ما يخلط بتُ الدنقوؿو  لا يحتـً الدتًجم حدود ما ينقلو أو كما يزعم من تلك الدصادر العربية، -
 الشخصي
ىي و  ن أف يكوف إلا من خلفيتو الإديولوجية؛ىذا لا يدكو  نهج الدتًجم في ترتٚتو الانتقائية في ما ينقلو -

ىذه الفكرة يحرص الدتًجم خلاؿ و  أنو من تأليف محمد،و  خلفية تنظر إلى القرآف على أنو نص بشري غتَ معجز،
 التعليقات؛و  الطبعات التي يصدرىا على تأكيدىا من خلاؿ الدقدمات

لأف كازيدرسكي يقدـ التًتٚة/الدتن على أنو  ىذا ليس بريئا؛و  بتُ الدتن؛و  يفصل الدتًجم بتُ التعليقات -
 ترتٚة النص القرآني تٗصيصا؛و  حدودىا عموما،و  ىذا يطرح إشكالية التًتٚةو  قرآف مطابق ت٘اما للنص العربي،

في و  من الراجح عندنا أف كازيدرسكي لم يعتمد على الأصوؿ العربية لتلك الدصادر التي يذكرىا في الدقدمة -
 التعليقات؛
 إقناع القارئ بأهميتهاو  إشارات الدتًجم إلى تلك الدصادر العربية يأتي بالدرجة الأولى للتًويج للتًتٚةإف  -

ىذا من الطرؽ و  لذلك لصد كازيدرسكي ينتقد التًتٚات السابقة مثل ترتٚة كلود إثيتُ سفاري،و  قيمتها العلمية؛و 
كذلك و  دو ريتَ،و  لصليزي الذي انتقد ترتٚة مراشيالتي سلكها غتَه لشن سبقو في ىذا الديداف مثل جورج ساؿ الإ

البديل، و  كل ذلك للتأكيد على أف ما يقدمو كل متًجم لاحق ىو الصحيحو  سفاري الذي انتقد الدتًتٚتُ معا،
 علما أف كل ىؤلاء الدتًتٚتُ اعتمد على من سبقهم.

غتَىا، مع بعض و  الفرنسيةو  للاتينيةو في الختاـ فإف ترتٚة كازيدرسكي تعتبر امتدادا للتًتٚات السابقة ا- 
على الرغم من و  ىي ترتٚات أيديولوجية تٗدـ مصالح الكنيسة الكاثوليكية تٖديدا،و  التعديلات الشكلية فقط،
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 مضموناو  ىي أبعد ما تكوف إلى النص القرآني الدعجز شكلاو  ادعاء أصحابها أنها "قرآف" فليست بشيء من ذلك،
 أثرا..و 
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